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Российская коммуникативная ассоциация

ИНФОРМАЦИОННЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ № 12


Информационный бюллетень №12

НОВОСТИ РКА 

летняя школа в ростове-на-дону

22—25 июля, 2003 в г. Ростове-на-Дону и пос. Танаис прошла международная летняя школа "КОММУНИКАЦИЯ В ДЕЙСТВИИ" (КОММУНИКАЦИЯ-2003), организованная Российской Коммуникативной Ассоциацией (РКА), региональным отделением РКА "Метакоммуникация" (г. Ростов-на-Дону), Институтом управления, бизнеса и права (ИУБиП), научно-исследовательской лабораторией прикладной коммуникации (г. Ростов-на-Дону), а также региональной ассоциацией выпускников американских образовательных программ "Стрела Прогресса" (Ростовская область).

Школа проходила в Институте управления, бизнеса и права, Донской государственной публичной библиотеке и пос. Танаис (археологический музей-заповедник). В ее работе приняли участие около 50 человек из Ростова-на-Дону, Москвы, Тамбова, Алматы (Казахстан) и США — преподаватели, студенты и выпускники американских образовательных программ. 

Были проведены следующие мастер-классы:

· "Использование компьютерных технологий в обучении деловому английскому языку" Ольга Павловна Крюкова, док. филол. наук, зав. кафедрой англ. языка, Московский открытый педагогический университет, г. Москва.

· "Подготовка и проведение совместных курсов по коммуникации: на примере проектов ИУБиП и Университетов Индианы и Канзаса (США)" Наталья Викторовна Катанцева, зав. межд. отдела ИУБиП, г. Ростов-на-Дону

· "Метод BROADCAST REAL-AUDIO/TEXT в обучении английскому языку" Виктор Аркадьевич Пузырев, Владимир Владимирович Горбов, Владимир Борисович Вишневецкий, ИУБиП, г. Ростов-на-Дону.

· "Общее и различное в культуре невербальной коммуникации жителей СНГ и США" Сергей Анатольевич Золотухин, канд. социол. наук, доцент, Казахско-Американский университет, г. Алматы, Казахстан 

· "Психология в рекламе" Михаил Юрьевич Лихобабин, ст. преп., Донской государственный технический университет (ДГТУ), г. Ростов-на-Дону.

· "Психологические основы управления" Михаил Ефимович Литвак, канд. мед. наук, Северо-Кавказский Центр психотерапии "Кросс", президент, г. Ростов-на-Дону

· "Речевая коммуникация" Галина Петровна Максимова, канд. пед. наук, доцент, Ростовская экономическая академия (РИНХ), г. Ростов-на-Дону

· "Адаптация ученого/специалиста из СНГ к обыденной жизни, учебно-исследовательской деятельности; участию в научной конференции в США" Сергей Анатольевич Золотухин, канд. социол. наук, доцент, Казахско-Американский университет, г. Алматы, Казахстан 

· "Развитие и стандартизация коммуникативной терминологии" Виктория Игоревна Тузлукова, док. филол. наук, профессор, Ростовский госпедуниверситет, г. Ростов-на-Дону, Сергей Тихонович Папаев, канд. тех. наук, доцент, зам. директора, ВНИИ классификации, терминологии и информации по стандартизации и качеству, г. Москва.

· "Компьютерно-опосредованная коммуникация в практике образования и бизнеса" Ирина Николаевна Розина, канд. пед. наук, доцент, Институт управления, бизнеса и права, г. Ростов-на-Дону 

Кроме того, во время выездной сессии были проведены два тренинга по формированию команды (Татьяна Солдатова, Марина Бурлова, фирма "Мета-Проект", Галина Анцупова, Евгения Елецкая, социально-психологический Центр, г. Ростов-на-Дону)

В рамках летней школы прошли два семинара "Разработка и преподавание курса "Межличностная коммуникация" — Ольга Ивановна Матьяш, канд. пед. наук, Ph.D., Department of Communication, Indiana-Purdue University, Indianapolis, USA 

Это первый опыт РКА в проведении летней школы, который, как мы надеемся, станет основой для установления традиции в проведении школ по коммуникации. Материалы участников заочной и очной сессий летней школы готовятся к опубликованию в Вестнике РКА (на русском и английском языках).

Благодарим Институт управления, бизнеса и права, Донскую государственную публичную библиотеку и программу Project Harmony за оказанную помощь в проведении летней школы. 

Дополнительную информацию можно найти на вебсайтах: 

РКА: 


http://russcomm.ru/rca_biblio/bib-summer-school.shtml
"Стрела Прогресса": 
http://alumni.iubip.ru/summer_school.htm
ИУБиП: 


http://www.iubip.ru
Оргкомитет международной летней школы РКА
КОНФЕРЕНЦИИ

Конференция ЮНЕСКО "Преподавание и обучение для межкультурного взаимопонимания, прав человека и культуры мира"

Финляндия, 2003

15 – 18 июня 2003 года в Финляндии состоялась конференция ЮНЕСКО, посвященная проблемам межкультурного образования. Она прошла на базе одного из крупнейших финских университетов в городе Июваскюля, расположенном в 270 км к северу от Хельсинки. На кампусе университета здания, построенные в конце 19 века, соседствуют с причудливой современной архитектурой. Предмет особой гордости – творения известного финского архитектора Алвара Аалто. 

В конференции приняли участие более 600 человек из 90 стран мира. Поражало разнообразие лиц, оттенков кожи, языков, национальных костюмов. Оттого, что стояли белые ночи, общение между делегатами продолжалось почти круглосуточно. 

Основная проблематика конференции включала следующие вопросы:

· межкультурное и мультикультурное образование; 

· идентичность личности; 

· этика и ценности в контексте образования;

· язык и коммуникация; 

· использование новейших коммуникационных технологий.

Многочисленные секционные заседания можно было бы сгруппировать следующим образом:

· Социальные аспекты образования

· Гендерные проблемы в школе и вузе.

· Религиозное и межрелигиозное образование.

· Развитие гражданственности через участие в общественной жизни: педагогические стратегии.

· Образование как инструмент против маргинализации и дискриминации.

· Средства массовой информации как инструмент познания.

· Межкультурная коммуникация

· Процессы глобализации и их воздействие на систему образования.

· Развитие межкультурной компетенции через партнерство.

· Межкультурные аспекты образовательной практики: Запад и Восток.

· Межкультурная компетенция и социальная справедливость.

· Педагогические проблемы и пути их разрешения

· Институциональная культура как контекст образования.

· Конструирование, распространение и трансформация знания.

· Поиск способов разрешения конфликтов.

· Проблемы профессиональной мотивации.

В общей сложности на конференции прозвучало или было представлено на стендах более 300 докладов. "Свадебным генералом" стал профессор Джохан Галтунг (Johan Galtung) – известный ученый из Франции, автор 95 книг и более 1000 статей, исследователь широкого диапазона проблем, связанных с развитием инновационных программ, социальной активности и посредничества при разрешении конфликтов в самых горячих точках планеты. Его яркая речь на пленарном заседании была встречена овациями.

Большой интерес вызвал доклад Конай Хелу Таман (Konai Helu Thaman) из полинезийского государства Тонга. Он был посвящен концепту "vaa", отражающему специфические ценности представляемой ею лингвокультуры. Это пространственно-временное понятие, выражаемое вариативными терминами в разных островных государствах (vaa/ vaha'a/ wah), используется как в прямом, так и метафорическом значении и обозначает тщательно охраняемое расстояние между людьми, а также между человеком и его окружением. Вторжение в пространство vaa неизменно ведет к нарушению взаимоотношений и конфликтным ситуациям. Содержание концепта зависит от контекста, а также от современного состояния социальных взаимоотношений в обществе, то есть места, занимаемого человеком в разветвленной системе генеалогических связей. Характер vaa в значительной мере определяется возрастом и полом: женщина занимает более высокое социальное положение, чем мужчина, а старшие имеют преимущество перед младшими. Таким образом, самое привилегированное положение в системе родственных отношений занимает сестра отца и ее дети. Однако почетное место несет с собой много ответственности и обязанностей. Ценность vaa lelei (хороших взаимоотношений, выражаемых через пространственно-временную метафору) предполагает взаимное уважение и обязательство хранить vaa в неприкосновенности, определяя тем самым неписаный свод правил поведения. 

Для выражения vaa в его различных формах в языке Тонга используются многочисленные местоимения:

мы (ты и я ) – kitaua;

мы (я и кто-то еще) – kimaua;

мы (все мы) – kitautolu;

мы (я плюс еще два человека и более, но исключая тебя) – kimautolu и т. д. 

Кроме того, существует пять категорий словоупотребления, соответствующих определенному уровню вежливости. Таким образом, языковая система помогает точно определить характер vaa между конкретными людьми в данном контексте.

Меня как лингвиста также заинтересовало выступление датской исследовательницы Тове Скутнабб-Кангас (Tove Skutnabb-Kangas), автора книги о геноциде языков.  Ее доклад под названием: "Межкультурное сотрудничество без языковых прав человека – рецепт для изоляции?" ("Intercultural Cooperation without linguistic human rights – a recipe for exclusion?") вызвал оживление в зале на втором пленарном заседании. Согласно ее концепции, языки, изучаемые как иностранные, могут выступать как языки-убийцы либо как языки-освободители. В соответствии с этим она выделяет аддитивное и субтрактивное преподавание/изучение языков. Субтрактивное изучение предполагает овладение новым языком за счет родного, таким образом обедняя личность и лишая ее национально-культурной неповторимости. В свою очередь, аддитивное изучение нового языка осуществляется в дополнение к родному, в результате чего вырастают образованные билингвы или полилингвы. Если "большие" языки изучаются субтрактивно, они становятся языками-убийцами. Само собой разумеется, что самым опасным языком-убийцей во всем мире считается английский. По самым оптимистическим прогнозам, к 2100 году останется лишь 50% существующих сегодня языков; по пессимистическим — отомрут 90—95% языков. В то же время при разумном подходе к преподаванию английский может стать самым распространенным и эффективным языком-освободителем, позволяющим разорвать замкнутый круг конкретной лингвокультуры.

Д-р Скутнабб-Кангас связала тему своего доклада с тем, что на конференции ЮНЕСКО единственным рабочим языком был английский, а это автоматически ставило англоговорящих участников в привилегированное положение и отсекало не владевших им потенциальных участников. Воспользоваться услугами переводчика было разрешено только одному докладчику — представителю Всемирной федерации глухих. С точки зрения Т. Скутнабб-Кангас, должны быть выработаны правила, которые обеспечили бы равенство между представителями разных языковых сообществ.  

Хотелось бы также отметить эмоциональное выступление преподавательницы из Ганы Алексины Артур (Alexina Arthur), которая говорила о необходимости лингвострановедческого подхода к преподаванию русского языка африканским школьникам и студентам. Приятно осознавать, что несмотря на ослабление позиций русского языка в мире, еще существуют энтузиасты, которые занимаются его пропагандой и распространением.

Мне довелось руководить секцией "Обучение через межкультурные проекты" ("Learning Through Intercultural Projects"), на заседании которой, помимо меня, с докладами выступили ученые из Великобритании, Финляндии и Сербии. Несмотря на то, что шел проливной дождь, а здание, в котором нам предстояло заседать, находилось приблизительно в километре от центра кампуса, секция собрала полную аудиторию слушателей. Речь шла об использовании новейших технологий для повышения эффективности обучения в школах и вузах. Почти все докладчики продемонстрировали впечатляющие вебсайты своих образовательных программ. Я рассказала о проекте интерактивного образования между Волгоградским педуниверситетом и Рамапо Колледжем (США). Особый интерес вызвало то, что в течение минувшей весны мы использовали разнообразные формы взаимодействия между российскими и американскими студентами, включая регулярные видеоконференции. 

Тексты докладов были опубликованы в нетрадиционной форме – на компакт-диске, что оправдано огромным количеством участников. В ходе конференции между делегатами завязались интересные связи, началась переписка, была заложена основа для последующих научных контактов.

В заключение мне хотелось бы выразить признательность Оргкомитету конференции под руководством профессора Йоханны Ласонен (Johanna Lasonen) за финансовую поддержку, благодаря которой мне удалось принять участие в этом содержательном и в высшей степени полезном форуме. 

Леонтович О.А.

Предстоящие конференции

· Институт Межкультурной Коммуникации университета им. Людвига Максимилиана гор. Мюнхена совместно с партнерскими университетами Красноярска (КГПУ), Кемерово (КГУ) и Оренбурга (ОГУ) проводит международную конференцию по теме "Межкультурная коммуникация как предмет преподавания и исследования в российских университетах" в рамках проекта фонда ДААД по программе им. Александра Герцена "Разработка и внедрение модулей межкультурного обучения для российских университетов".  Конференция пройдет с  12 по 14 сентября 2003г. в гор. Красноярске. По поводу более подробной информации просьба обращаться к д-ру Юлиане Рот (j.roth@lrz.uni-muenchen.de).

· Кафедра французской филологии и кафедра теории перевода и межкультурной коммуникации факультета романо-германской филологии Воронежского университета проводит при поддержке Высшей школой переводчиков (ESIT) (Париж, Франция) 24-25 октября 2003 года конференцию «Перевод: язык и культура». На конференции планируется обсудить следующие проблемы:

Перевод как культурная адаптация: общие и частные проблемы.

Когнитивные и психологические основы переводческой деятельности.

Психофизиологические основы деятельности переводчика.

Переводчик как посредник культур.

Перевод как лингвокультурная адаптация: общие и частные проблемы.

Влияние фактора «гендер» на результат переводческой деятельности.

Грамматические аспекты перевода.

Лексические аспекты перевода.

Текст и дискурс в переводческом ракурсе.

Педагогические и методические проблемы переводоведения.

Планируется по завершению конференцию провести круглый стол на тему: «Перевод как диалог культур».

Ваши заявки просим направлять до 1 сентября 2003 года по электронной почте или по адресу: 394006, г. Воронеж, Университетская пл., д.1, факультет РГФ, кафедра французской филологии. Оргкомитет конференции: доц. Н.А. Фененко, проф. В.Б. Кашкин, проф. А.А. Кретов, проф. Л.И. Гришаева. 

Контактный телефон: (0732) 532238 Лебедева Ольга Владимировна, Семенова Мария Павловна.

Электронный адрес: france@rgph.vsu.ru
В заявке просим указать следующие сведения:

фамилия

имя

отчество

ученая степень

ученое звание

место работы

должность

домашний адрес:

контактный телефон

электронная почта

потребность в гостинице

название темы сообщения:

аннотация (50 слов)

По результатам конференции будет издан сборник научных трудов «Социокультурные проблемы перевода», вып. 6. 

Оргкомитет конференции
Уважаемые коллеги!

Мы, как и прежде, приглашаем вас к сотрудничеству и с нетерпением ждем вашего вклада в будущие номера бюллетеня. Сообщайте нам о ваших новостях: конференциях, новых изданиях, публикациях, диссертациях и т.д., темы которых имеют отношение к коммуникативным исследованиям. Будем рады работать вместе!

Редактор бюллетеня: Леонтович Ольга Аркадьевна. Email: olgaleo@vlink.ru, olgaleo@vspu.ru
